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Klaus Groth,

Vespera paco
tradukita de Manfred Retzlaff

Silentas mond-bruado,
Samkiel dormus ĝi,
Nek ploro nek ridado
Aŭdeblas tie ĉi.

Samkiel infaneto
Ensonĝe foliar’
Parolas, lulkanteto
Ĝi estas por ŝafar’.

Vilaĝo en mallumo
Nun kuŝas kaj nebul’,
Aŭdeblas nur voĉumo
De iu fora ul’.

Bovaro gres-manĝanta
Aŭdeblas tie ĉi,
Kaj eĉ lepor’ dormanta
Jen kuŝas apud mi.

Sen bruo, sen kverelo
Nun preĝu ĉiuj ni.
Jen paco de l’ ĉielo -
Nin aŭdu, kara Di’ !
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